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Eugenio Montale : un poète à la lettre
Marie-José Tramuta

TEXT

Une lettre est une joie ter restre
re fu sée aux dieux.
Emily Di ckin son (lettre du
14 jan vier 1885)

Eu ge nio Mon tale est un homme de lettres ou de l’être – si l’on nous
par donne ce mau vais jeu de mots. La cor res pon dance, la lettre, s’en‐ 
châsse dans son œuvre, la pré cède ou la com mente, en est par tie pre‐ 
nante ou ma tière créa tive 1.

1

La cor res pon dance qui va re te nir notre at ten tion ici est celle qu’il en‐ 
tre tint avec Irma Bran deis, de ve nue Cli zia, sen hal d’une vaste par tie
de son œuvre.

2

On sait que le 12 oc tobre 1983, 50 ans après sa ren contre avec Mon‐ 
tale et deux ans après la mort du poète, sur ve nue le 12  sep tembre
1981, Irma Bran deis confia à Ales san dro Bon san ti, alors di rec teur du
Ga bi net to Vieus seux, les lettres qu’elle avait re çues du poète. L’en‐ 
semble de cette cor res pon dance a été pu blié plus de vingt ans plus
tard, en 2006, sous le titre Let tere a Cli zia 2. On connaît dé sor mais les
cir cons tances de la ren contre d’Irma et d’Eu ge nio, une vi site au Ga bi‐ 
net to Vieus seux, au mois de juillet 1933, de la part d’une jeune uni ver‐ 
si taire amé ri caine dé si reuse de ren con trer le poète des Os de seiche,
qui di ri geait alors le Ga bi net to et le « thun der bold » qui s’en sui vit.

3

La cor res pon dance com porte 155  mis sives qui s’éche lonnent du
31  juillet 1933 au 11 dé cembre 1939. Ils ne se re ver ront plus et ces se‐ 
ront de s’écrire, à l’ex cep tion d’un der nier mes sage de la main d’Eu ge‐ 
nio dont il sera ques tion à la fin de cette étude.

4

Dans une lettre du 12  mars 1934, une phrase, no tam ment, re tient
notre at ten tion  : «  Cara, scri vere un ro man zo con te? E di ven tare
ricco? If I could! Se mi for nis ci l’ar go men to posso pro var mi  ; ma sai
non ho fan ta sia 3 ».
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Mais déjà l’idée d’un roman, de leur roman, cou vait dès les pré misses
de leur cor res pon dance, si l’on en croit une des pre mières lettres en‐ 
voyées par Mon tale à Irma le 7 août 1933. Il est alors à Londres et lui
écrit :

6

The case with four so lu tions

(A novel 4)

1  li ving in Eu ropest 

2  “Ar se nio”       U.S.A. (dif fi cult!)nd

3 I and A. Mee ting every sum mer in Eu rope (hor rible win ters!!)rd 

4 A. for got ten and blown to pieces.th 

Choose, my dea rest Irma.

Dans une autre lettre, datée du 5  dé cembre 1933, il écri vait dans la
même veine :

7

Per me la poe sia è ques tione di me mo ria e di do lore. Met tere in sieme
il mag gior nu me ro pos si bile di ri cor di e di spa si mi, e usare la forma
più in ter iore e più di ret ta. Non ho fan ta sia ; mi oc co ro no anni per ac ‐
cu mu lare poche poe sie 5.

La ré ponse à une pos sible sug ges tion d’Irma, d’écrire un roman à
quatre mains et l’aveu qu’elle sus cite ont, pour nous lec teurs, d’in es ti‐ 
mables consé quences. Elle ali mente au tant son œuvre poé tique que
sa prose d’in ven tion, ce der nier mot étant à prendre avec pré cau tion
vu la ci ta tion pré cé dente.

8

Irma le hante et hante sa poé sie. Dans Due prose ve ne ziane, qui re‐ 
monte à 1969, il évoque une es ca pade à Ve nise avec Irma, au dé tour
d’un vers, il nous re plonge dans les loin taines an nées flo ren tines
lorsque, avec Irma, ils ar pen taient la Costa San Gior gio jusqu’au Piaz‐ 
zale Mi che lan ge lo : « …E dire che ave va mo/ in ven ta to mi ra bi li fan tas‐ 
mi sulle rampe/  che por ta no dall’Ol trar no al grande piaz zale 6  ».
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Cette prose vé ni tienne sug gère déjà l’in ten tion du roman d’Irma et
d’Eu ge nio et pas seule ment le ro man zet to 7 des fu turs Mot tet ti, mais
c’est un petit roman qu’ils écrivent à dis tance : un « ro man zet to au to‐ 
bio gra fi co », comme le dé fi nit le poète le 16 fé vrier 1950 dans les co‐ 
lonnes du Cor riere della Sera.

Au mi lieu du che min de sa vie, il en tre prend d’écrire de pe tits textes
en prose et d’in ven tion qu’il re cueille ra no tam ment dans  Far fal la
di Di nard qu’il dé fi ni ra comme son « ro man zo au to bio gra fi co » et qu’il
avait pu bliés au pa ra vant entre  1947 et  1950 dans le  Cor riere della
Sera et le Cor riere d’In for ma zione.

10

Le se cond récit de Far fal la di Di nard 8 (« Pa pillon de Di nard »), in ti tu‐ 
lé Les Roses jaunes, pu blié le 20 dé cembre 1947, com mence ainsi :

11

— Finga di es sere il mio se gre ta rio, disse Gerda a Fi lip po, guar dan do ‐
lo at tra ver so la sua loupe [en fran çais dans le texte]. — Sup pon ga che
in vece di es ser ci in con tra ti per caso, due ore fa, in ques ta pen sione,
lei abbia ris pos to a un mio an nun cio di pic co la pub bli ci tà ed io debba
met ter la alla prova. No, non è un esame che le fac cio, è sem pli ce ‐
mente un es pe ri men to che vo glio com piere dopo aver la sen ti ta par ‐
lare. Sono le quat tro o poco più, alle otto do vrei aver spe di to per
posta aerea un pic co lo rac con to squi si ta mente fem mi nile che ap pa ‐
rirà contem po ra nea mente in ven ti cique ma ga zines ame ri ca ni. No ve ‐
cen to, mille pa role al mas si mo. Pur trop po lo spi ri to fem mi nile non
ab bon da in me… 9

On pour rait re con naître dans les deux pré noms (Gerda et Fi lip po),
Irma et Eu ge nio, et dans la « pen sion », la fa meuse pen sion An na le na,
si tuée via Ro ma na, où Eu ge nio re joi gnait Irma, lors des sé jours flo‐ 
ren tins de la jeune amé ri caine, née à New York en 1905. Fi lip po/Eu‐ 
ge nio de vient « l’homme de la si tua tion », face à Irma/Gerda, dé nuée
d’es prit fé mi nin ! Ces no ta tions évoquent, de nou veau, leurs échanges
épis to laires. Dans une lettre datée du 1   juin 1934, Mon tale écrit à
Irma  : «  …if you think of me with contempt you are right be cause
men should be strong and ener ge tic; but I’m per haps a lit tle woman, a
lit tle whore… ».

12

er

Les rôles sont in ver sés entre Gerda/Irma, pri vée d’es prit fé mi nin, et
Fi lip po/Eu ge nio, à la fois homme et femme, re con nu dans cette dua‐ 
li té par Irma et par son double Gerda. Il s’agit d’une tra ver sée des
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genres, at tes tée par l’au teur Mon tale qui ne cesse d’en voyer des mes‐ 
sages à la dame de ses pen sées. À la fin de la nou velle, l’étran gère –
  sans doute amé ri caine  –, Irma/Gerda en l’oc cur rence, tient son
« pre mier récit d’Ita lie ». De même, dans le récit sui vant, Donna Jua‐ 
ni ta, retrouvons- nous Gerda et le sé millant Fi lip po. Celle- ci se tourne
vers Fi lip po et lui dit :

Non mi ab ban do ni ora che il primo es pe ri men to è rius ci to bene. Ho
bi so gno di una se con da suite ita lia na per la mia erie. Vivo di ques to,
lei lo sa. Pos si bile che qui den tro nes sun og get to – qua dro libro coc ‐
cio fiore o fo to gra fia – le abbia dato il la? 10.

À quoi Fi lip po lui sug gère de re gar der au- dehors, par- delà la fe nêtre,
et évoque le sou ve nir de Donna Jua ni ta. L’oc ca sion a été le gré sille‐ 
ment d’une radio entré par la fe nêtre ou verte et avait évo qué un
opéra- comique ho mo nyme et le souvenir- occasion de Donna Jua ni ta,
prose et poé sie s’ali men tant à la même source ou oc ca sion, « ri cor di o
spa si mi ».

14

Dans les deux cas, il est per mis d’en vi sa ger une ma nière de créa tion à
deux voix, une pré- écriture à quatre mains. Une com pli ci té ré tros‐ 
pec tive et un dia logue à dis tance ja mais in ter rom pu. Si ces deux
exemples pro po sés se rat tachent à la lettre citée plus haut et au
couple Irma/Eu ge nio, c’est qu’Irma ap pa raît comme une pro jec tion
de Gerda. Avant même sa ren contre avec Mon tale, elle col la bo rait no‐ 
tam ment de puis 1931 au  New Yor ker, puis éga le ment, par la suite,
à Har per’s Ba zaar 11, ac ti vi té que Mon tale connais sait puisque, dans
un mes sage du 27 dé cembre 1933, il lui écrit  : « Then to bed, alone,
and the  New Yor ker  quo ta tion with me. (23 p.m. [sic])  »  ; quelques
heures plus tard, le 28 donc, à 16 p.m. [sic], il pré cise :

15

Read bag gage, very in ter es ting and nice. I like it, I like the li te ra ry
woman man ca ta who has writ ten it. For tu na te ly, it’s not su blime – as
Ka the rine is so me times. It’s deft and light with a lit tle tinge of bit ter ‐
ness; oh so lit tle! You are cle ver, Irma, and so sweet. 
Don’t be cat ti va, please. I’m a good boy and I love you.

Une lettre no tam ment va re te nir notre at ten tion, celle dont nous
pro po sons ici un ex trait parce qu’elle est éclai rante pour une par tie
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de son œuvre à venir et qu’elle est aussi une preuve de four voie ment
par fois de la cri tique, celle que Mon tale ai mait « de pis tare 12 ».

De quoi s’agit- il ? Dans une lettre en date du 2 no vembre 1934 (date
nul le ment for tuite, on va le voir), Mon tale re late, sur le mode plai sant,
un « ac ci dent » dont il a été vic time dans un taxi, ac com pa gné d’un
des sin l’illus trant. Ce qui pour rait n’ap pa raître que comme une simple
anec dote va gé né rer de mul tiples im pli ca tions 13.

17

D’abord l’anec dote : dans sa lettre du 2 no vembre 1934, len de main du
jour des morts, Eu ge nio ra conte à Irma l’ac ci dent qui lui est ar ri vé  :
« Dar ling,/ ieri il taxi car nel quale mi tro va vo è stato in ves ti to da un
altro ed è an da to a gambe all’aria, press’a poco cosὶ ». Suit un cro quis
qui montre la voi ture cul par- dessus tête 14. Mon tale a pensé que sa
der nière heure était venue et a fermé les yeux. La foule s’est ag glu ti‐ 
née près du lieu de l’ac ci dent, a pres sé de ques tions le chauf feur, sorti
in demne de l’ha bi tacle, pour sa voir s’il avait un pas sa ger. La foule des
ba dauds se dé sole et pleure l’in for tu né, non sans com plai sance, ce‐ 
pen dant qu’il se dé gage en ram pant de sa pri son par une des fe nêtres
du vé hi cule, se re dresse, al lume une ci ga rette et, exé cu tant une ré vé‐ 
rence cir cu laire, s’écrie : « Le dé funt, c’est moi ! », avant de s’élan cer
vers un tram qui vient à pas ser, pour se sous traire à la cu rio si té des
ba dauds. Il s’agit d’une anec dote épis to laire ren due plai sante par
l’issue po si tive de l’ac ci dent. Mais les im pli ca tions de ce récit vont
bien au- delà de la simple anec dote. Fi dèle à une com pli ci té ta cite,
Irma pu blie le 13 juillet 1935 un récit dans le New Yor ker  in ti tu lé No‐ 
thing se rious, récit qui re prend au fé mi nin l’ac ci dent re la té par Mon‐ 
tale dans sa lettre. D’ailleurs une lec ture at ten tive de la cor res pon‐ 
dance conforte cette thèse chro no lo gique, at tes tée par une lettre de
Mon tale adres sée à Irma le 5 août 1935 : « La short story del taxi cab è
de li zio sa, e sono conten to che sia stata pa ga ta bene ». Ce qui per met
aussi de re gar der d’un re gard nou veau le début des Roses jaunes ou
de Donna Jua ni ta.

18

Mais les choses n’en res tent pas là, l’anec dote ra con tée à Irma, dont
elle se sert à bon es cient pour écrire No thing se rious, est à son tour
re prise par Mon tale qui l’uti lise pour in tro duire une nou velle in ti tu‐ 
lée Sul li mite. D’où le com men taire de Paolo De Caro  : « L’in ci dente
au to mo bi lis ti co sarà ri pre so da Mon tale nell’in ci pit del rac con to  Sul
li mite [1946] 15 ». L’in té rêt de cette mise en re gard des deux ré cits ju ‐
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meaux, c’est qu’ils ont fait l’objet d’une er reur que la cor res pon dance
per met de rec ti fier. Paolo De Caro se trompe en at tri buant l’idée ori‐ 
gi nale de la nou velle à Irma, ce que dé ment la lettre en ques tion.

Le récit de Mon tale com mence ainsi  : « Le voyage dont je peux rap‐ 
por ter le début fut pré cé dé par un grave ac ci dent. J’avais quit té une
mai son amie, […] et j’avais réus si à trou ver un taxi avec le quel j’es pé‐ 
rais ar ri ver Piaz za Bec ca ria [nous sommes là aussi à Flo rence]  ». La
scène du choc entre deux taxis est la même que dans la lettre  :
« Après un ins tant qui parut éter nel, il y eut un choc très violent, et je
fus bal lot té comme un dé dans un cor net à l’in té rieur de la ca bine
noire de la voi ture. Puis je sen tis que j’étais al lon gé sur le toit de
l’auto, qui, de toute évi dence, s’était re tour née ». Le mou ve ment de
foule ac cou rue sur le lieu de l’ac ci dent est lui aussi iden tique : « “Mais
il y a un homme, là- dedans”, dit enfin une âme com pa tis sante, et
quel qu’un es saya d’ou vrir la por tière qui me ser vait d’appui, ce qui me
fit im mé dia te ment rou ler dans la rue pour me re le ver aus si tôt
après ». Les deux conduc teurs en viennent aux mains et l’in for tu né et
dis cret héros du fait di vers en pro fite pour s’éclip ser. « J’eus le temps
d’épous se ter ma veste tant bien que mal, de me pal per pour sen tir si
j’étais en core en vie et de sau ter dans un tram way qui pas sait non loin
de là »… Une « chute » sem blable à l’anec dote re la tée dans la lettre à
Irma. Le reste concerne le voyage  Sur la li mite, un «  troi sième sta‐ 
tut » dont il est aussi lar ge ment ques tion dans son œuvre poé tique et
qui jus ti fie aussi la ten sion qui la sous- tend 16.

20

À la fin d’une lettre adres sée par Mon tale à son ami, le cri tique Gian‐ 
fran co Conti ni, datée du 1 no vembre 1946 (12 an nées, presque jour
pour jour, se sont écou lées de puis la lettre en voyée à Irma re la tant
l’ac ci dent), Mon tale/Eu se bio de mande à Conti ni/Tra buc co s’il a lu le
récit in ti tu lé  Sul li mite  paru en août 17. Dans un cour rier an té rieur
daté du 23 sep tembre 1946, il vou lait déjà sa voir si Conti ni avait lu sa
nou velle Sul li mite  : «  Ve des ti la scena della mia morte nel rac con‐ 
to Sul li mite ? » (Nous ren voyons la ré ponse dif fé rée à l’ar ticle cité en
note, elle concerne le « troi sième sta tut », ré cur rent dans toute son
œuvre.) Un autre lien unit le poète, le cri tique et la muse, il s’agit de
la pre cious let ter. C’est un terme que l’on re trouve dans une lettre en‐ 
voyée par Mon tale à Irma le 24 juillet 1935 : « … Ma piut tos to che ta‐ 
cere an co ra pre fe ris co ac clu dere il com men to di Gian fran co Conti ni
a Costa S. Gior gio. Send me back the pre cious let ter  ». On re trouve

21
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la Pre cious let ter dans une des nou velles d’Irma, celle pu bliée dans A
lady alone 18.

Enfin pour bien sai sir l’im por tance des lettres de Mon tale à Irma sur
l’éla bo ra tion et la construc tion de son œuvre, en vers ou en prose,
nous ai me rions évo quer trois lettres d’Eu ge nio. La pre mière re monte
au 19 sep tembre 1934 et évoque un ra pide voyage à Naples : « A Na po‐ 
li i pes ca to ri fis chia no Oi Marὶ e Stor my Wea ther 19… » ; la deuxième,
datée du 4 oc tobre 1934, dans la quelle il écrit : « Ho tro va to un’ot ti ma
in ci sione di Stor my Wea ther  (Greta Kel ler, edi zione Decca) ». L’autre
suit quelques jours plus tard, le 18 oc tobre 1934 ; elle se ter mine ainsi :
« Excuse- me, I love you and I don’t un ders tand life. "Life is bare since
you and me ain’t to ge ther… "/Stor my Wea ther/Ar se nio ». Re pre nant
ainsi les pa roles de la fa meuse chan son qu’il ne cesse d’évo quer et qui,
à l’ins tar de tous les amou reux, consti tue leur chan son fé tiche, leur
ta lis man. Ce sera aussi le titre de son troi sième re cueil poé tique La
bu fe ra, (La Tour mente), au tre ment dit Stor my wea ther…

22

Certes, le conflit, la guerre mon diale sont pré sents comme était pré‐ 
sent le « storm che stava per nas cere » de la lettre du 6 mars 1934 qui
évo quait l’at mo sphère qui ré gnait alors à Flo rence. Mais, tel Agrip pa
d’Au bi gné, qu’il cite en exergue : « Les princes n’ont pas d’yeux pour
voir ces grand’s mer veilles,/Leurs mains ne servent plus qu’à nous
per sé cu ter… », Mon tale ne croit guère à l’His toire. Il ne cesse de re‐ 
gar der et de « cor res pondre » avec Irma, quitte à s’op po ser à Cli zia.
La der nière carte pos tale qu’il lui en voie en juin  1981, quelques se‐ 
maines avant sa mort, alors qu’il se trou vait proche de la li mite et de
ce  terzo sta tus  évo qué dans la nou velle dont il a été ques tion plus
haut, montre qu’elle ne l’a ja mais quit té :

23

Irma

You are still my god dess,

my di vi ni ty. I prie [sic] for you,

for me. For give my prose.

Quan do, come ci ri ve dre mo?



Eugenio Montale : un poète à la lettre

NOTES

1  Voir no tam ment TRA MU TA M. – J., « Una let te ra che non fu spe di ta da Eu ge‐ 
nio Mon tale », in FA BRI ZIO-COSTA  S., GROS SI P., SAN NIA NOWÉ L. (éd.) “...Che solo
amore e luce ha per confine” Per Clau dio Sensi (1951-2011), Berne, Peter Lang,
2012, p. 347-355.

2  MON TALE Eu ge nio, Let tere a Cli zia, a cura di BET TA RI NI R., MAN GHET TI G. et ZA‐ 
BA GLI F., con un sag gio in tro dut ti vo di BET TA RI NI R., Mi la no, Mon da do ri, 2006.

3  In Let tere a Cli zia, op. cit., p. 63. « Ché rie, écrire un roman avec toi ? Et
de ve nir riche  ? If I could  ? Si tu me four nis le sujet, je peux m’y es sayer  ;
mais tu sais que je n’ai au cune ima gi na tion. » (Tra duc tion per son nelle.)

4  Nous sou li gnons.

5  Ibid., p.  37  : «  Pour moi la poé sie est af faire de mé moire et de dou leur.
Ras sem bler le plus grand nombre de sou ve nirs et de tour ments, et uti li ser la
forme la plus in time et la plus di recte. Je n’ai pas d’ima gi na tion ; il me faut
des an nées pour ac cu mu ler quelques poèmes. » (Tra duc tion per son nelle).

6  MON TALE E., Sa tu ra, poé sies IV, éd. bi lingue, Paris, Gal li mard, 1976, p. 246-
247  : «  … Et dire/que nous avions in ven té de splen dides fan tômes sur les
rampes/qui mènent de l’Ol trear no à la grande es pla nade.  » (Trad. DYER VAL

AN GE LI NI P.).

7  Du même au teur  : Mot tet ti, a cura di ISEL LA  D., Mi la no, Adel phi,1988. Il
s’agit de 21 poé sies qui consti tue ront la deuxième par tie des Oc ca sions dé‐ 
diées à I. B.

8  MON TALE  E, Far fal la di Di nard, in  Prose e rac con ti, Mi la no, I Me ri dia ni, 
Mon da do ri, 1995. Du même au teur  : La Mai son aux deux pal miers, trad.
FUSCO M., Fata Mor ga na, 1983, suivi de Pa pillon de Di nard, trad. FUSCO M., Fata
Mor ga na, 1985.

9  MON TALE  E., «  Le Rose gialle  » in  Far fal la di  Di nard, op. cit.,  p.  12. «  Les
Roses jaunes » in La Mai son aux deux pal miers, op. cit., p. 13 : « Faites sem‐ 
blant d’être mon se cré taire, dit Gerda à Fi lip po, en le re gar dant à tra vers

Ti ab brac cia il tuo

             Mon tale
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sa loupe. Sup po sez qu’au lieu de nous être ren con trés par ha sard, il y a deux
heures, dans cette pen sion, vous ayez ré pon du à ma pe tite an nonce, et que
je doive vous mettre à l’épreuve. Non, ce n’est pas un exa men que je dois
vous faire pas ser, c’est sim ple ment une ex pé rience que je veux ef fec tuer
après vous avoir en ten du par ler. Il est quatre heures, ou pas beau coup plus ;
à huit heures je de vrais avoir ex pé dié, par avion, un petit récit ex qui se ment
fé mi nin qui sor ti ra si mul ta né ment dans vingt- cinq ma ga zines amé ri cains.
Neuf cents, mille mots au maxi mum. Mal heu reu se ment l’es prit fé mi nin
n’abonde pas en moi (elle re je ta en ar rière d’un air hau tain une brosse de
che veux cou leur de sor gho) – et dans ces cas- là, il faut tou jours que j’aie re‐ 
cours à un homme. Vous me sem blez le type qui convient  ». (tra duit par
FUSCO M.).

10  Ibid., p. 18. « Ne m’aban don nez pas, main te nant que la pre mière ten ta tive
a bien réus si. J’ai be soin d’une se conde suite  ita lienne pour ma série. Je vis
de cela, vous le savez. Est- il pos sible que, dans cette pièce, aucun objet – ta‐ 
bleau, livre, po te rie, fleur ou photo  – ne vous ait donné le  la  ?  » (op.
cit., p. 20).

11  In Jour ney to Irma, una ap pros si ma zione all’is pi ra trice ame ri ca na di Eu ge‐ 
nio Mon tale, parte prima Irma, un “ro man zo”, Fog gia, M. De Meo, 1999, Paolo
De Caro re cense et pro pose quelques nou velles d’Irma pu bliées dans le New
Yor ker, qui ont trait, de près ou de loin, à leur re la tion. Il s’agit de : Bag gage,
11 juillet 1931 ; Conque ror, 5 sep tembre 1931 ; Sato, 15 sep tembre 1934 ; A flair
for words, 1  dé cembre 1934  ; Lamb flight, 15 dé cembre 1934  ; No thing se‐ 
rious, 13 juillet 1935 ; Two of them, 14 sep tembre 1935 ; La dies in the dark, 4
sep tembre 1943 ; A lady alone, in Har per’s Ba zaar, fé vrier 1936.

12  «  Il  tu  »  : «  I cri ti ci ri pe to no/ da me de pi sta ti/che il mio  tu… » (MON‐ 
TALE E., Sa tu ra, op. cit. sup., p. 10).

13  Lire l’éclai rante in tro duc tion de BET TA RI NI R., Let tere a Cli zia, op. cit., no‐ 
tam ment p. XXVII et sqq.

14  Voir sur ce sujet notre ar ticle, « Lou foques et far fe lus dans la prose nar‐ 
ra tive de Eu ge nio Mon tale » in Le Per son nage far fe lu dans la fic tion lit té raire
(XX -XXI  siècles) des pays eu ro péens de langues ro manes, AJEL LO E., D’OR LAN‐ 
DO V., LOI GNON S. et NOYA RET N. (dir.), éd. Si nes te sie, Avel li no, 2016.
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16  Voir notre ar ticle,  La Cor res pon dance entre Conti ni et Mon tale au tour
des Ren contres in ter na tio nales » à Ge nève en 1946, in Er me neu ti ca let te ra ria,
X, Pisa- Roma, Fa bri zio Serra edi tore, 2014.

17  Eu se bio e Tra buc co, car teg gio Eu ge nio Mon tale et Gian fran co Conti ni, a
cura di ISEL LA D., Mi la no, Adel phi, 1997, p. 146.

18  Voir notes 1 et 12.

19  Chan son fa meuse écrite en 1933 par Ted Koeh ler et com po sée par Ha‐ 
rold Arlen, ren due cé lèbre par Cab Cal lo way au Cot ton Club et par une série
d’in ter prètes fé mi nines dont Greta  Kel ler, Ethel  Wa ters, Elsa  Fitz ge rald.
Dans la fa meuse lettre 52, datée du 2 no vembre 1934, il lui écrit aussi avoir
en ten du Paul Rob son chan ter « my curly hea ded baby… », « song » qu’il re‐ 
prend à son compte. Il rêve par ailleurs de gra ver un disque pour la mo dique
somme de 25 lires où il imi te rait à s’y trom per Rob son et aussi Cha lia pine,
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ABSTRACTS

Français
Marie- José  Tra mu ta s’in té resse au rôle joué, dans l’éla bo ra tion de l’œuvre
d’Eu ge nio Mon tale, par sa cor res pon dance avec Irma Bran deis (alias « Cli‐ 
zia  »), dont il avait fait la connais sance à Flo rence. Entre 1933 et 1939 ils
échan gèrent 155  lettres. Cha cun em prunte à l’autre, sans le lui ca cher, au
contraire. Mme  Tra mu ta en veut pour preuve la for tune lit té raire d’une
mésa ven ture réel le ment ar ri vée à Mon tale et ra con tée à Irma dans une
lettre datée du 2 no vembre 1934. Elle au rait pu très mal finir. Le taxi qui le
trans por tait, heur té de plein fouet par un autre vé hi cule, s’était re tour né.
Mon tale crut sa der nière heure ar ri vée. Or il en ré chap pa et se sauva, après
quelques pa roles nar quoises lan cées aux ba dauds. L’his toire fut d’abord re‐ 
prise par Irma, qui en fit la ma tière d’une nou velle, No thing Se rious, pu bliée
le 13  juillet 1935 dans le New Yor ker  : le héros y de vient une hé roïne. Elle
l’en voya à Mon tale, qui la com pli men ta, et en tira en 1946 le début de sa
nou velle Sul Li mite. Que l’his toire l’ait han tée si long temps est bien nor mal :
c’était un avant- goût de la mort.

English
Marie- José Tra muta is in ter ested in the role played in the de vel op ment of
Eu genio Montale's work by his cor res pond ence with Irma Bran deis (alias
"Clizia"), whom he had met in Florence. Between 1933 and 1939 they ex‐ 
changed 155 let ters. Each one bor rowed from the other, without hid ing it
from him, on the con trary. Mrs Tra muta cites as proof the lit er ary for tune
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of a mis ad ven ture that really happened in Montale and was told to Irma in a
let ter dated 2 Novem ber 1934. It could have ended very badly. The taxi that
was car ry ing him had been hit head on by an other vehicle and turned over.
Montale thought his last hour had ar rived. But he es caped and ran away,
after a few sar castic words to the on look ers. The story was first taken up by
Irma, who made it the sub ject of a short story, Noth ing Ser i ous, pub lished in
the New Yorker on July 13, 1935, in which the hero be comes a heroine. She
sent him to Montale, who com pli men ted her, and in 1946 she wrote the be‐ 
gin ning of her new Sul Lim ite. That the story haunted her for so long is
quite nor mal: it was a fore taste of death.
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